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Na minułum tyžniovi, koli ja vernuvsie zMinśka, de provjôv try nadzvyčaj cikavy ipryjemny dniê, ne menš cikava ipryjemna rêč ždała mene doma vVelikich Prylepach. ZBiłostôčyny pryjšov DVD zzapisom spektaklu Joanny (Asi) Stelmašuk „Ja j upoli verboju rosła”, kotory vona postaviła na Sceni Ščyty.


Ja vže pohlediêv siêty spektakl uvideozapisi dva razy (poperednio ja dva razy bačyv joho „žyvciom” uŠčytach – na generalnuj prôbi 22 lipenia, de byli prysutny tôlko ja iAsin profesor, Bogdan Głuszczak, ina prapremjery zpublikoju 29 lipenia). Iza kažnym razom duša radovałasie, koli Asia abo gestom iruchom tiêła, abo tonom hołosu idealno vpasovuvałasie vrolu „vjoskovoji baby”, kotora ciêłu hodinu rozkazuje pro svoju dolu ipro dolu svojich dvoch dočok, aosoblivo pro svoju hołublanu Hannusiu. Takich „idealno vpasovanych” epizoduv iepizodikuv uspektaklovi velmi mnôho. Ije kilka genijalno produmanych scen... Naprykład, scena zmasłobitkoju imidnicioju... Abo scena zšelestunami izčyrvonym pojasom... Abo koli Maryja tłumačyt Vasilovi, što hrošy treba zbirati na „korolôvśki posah” dla Hannusi, ane na novoho konia...


Tôlko podivivšysie na zapis spektaklu na DVD, ja napovniciu usvidomiv sobiê, jakuju veliku ryzyku vziała na sebe Asia. „Ja j upoli verboju rosła” – to jeji perša považna rola, to, po suti, jeji sceničny debjut. Ito odrazu vmonodramati. Asia ciêłu hodinu znachoditsie na sceni sama-samjutka. Jak utrymati vvahu hledačôv na sobiê ciêłu hodinu irozkazuvati/pokazuvati historyju tak, kob jim chotiêłosie doznatisie, čym siêta historyja skônčytsie, ane poziachati abo iti na perekur pudčas spektaklu? Nu, ale komu ž ryzykovati, jak ne mołodosti? Jak ja odčuvaju, Asia velmi dobre vdałosie vtrymati vvahu hledača protiahom ciêłoji hodiny, choč ja byv by ne protiv, koli b spektakl pudkorotiti na minut 5-6 dla trochi bôlšoho dynamizmu.




Ale narykati napravdu nema čoho. Peršy „profesjonalny spektakl wgwarze podlaskich Białorusinów” to, podług mene, kolosalna kulturna podiêja dla našoji menšosti ivažna prystupka vpersonalnuj artystyčnuj karjery Joanny Stelmašuk. Ukažnum razi, koli b Asi zachotiêłosie postaviti spektakl po-našomu na pudstavi jakohoś rumynśkoho autora ivona poprosiła mene perekłasti joho na pudlaśku movu, ja, bôhme, kinuv by vsio izasiêv by na kilka miseciôv zknižkami isłovnikami, kob pudtiahnuti svoju rumynśku movu do potrêbnoho perekładčyćkoho urovnia :) UAsi je mohutny aktorśki potencijał, pomohati vrozvivani kotoroho – ne tôlko povinnosť veterana biłoruśkoho ruchu, ale iveliki honor dla joho...


Teper pro kilka drubniciuv, kotory melutsie vmojôj hołovie pry kažnuj okaziji, koli dumaju pro teatr na pudlaśkuj movi, ipro vsio inše...


Spektakl „Ja j upoli verboju rosła” mołodyje lude zo Zvjazu Biłoruśkoji Mołodiožy reklamujut jak peršy profesijny spektakl po-pudlaśki. To, zrozumiêło, najpravdivša pravda. Ale pravdoju tože je, što to naohuł peršy profesijny spektakl, postavlany siłami biłorusuv uPôlščy. Prosto sytuacija vnas takaja, što Asia – perša profesijna biłoruśka aktorka vPôlščy. Raniêj profesijny teatr po-biłoruśki na Biłostôčyni my bačyli tôlko vvykonani aktoruv zMinśka. Avnas uamatorśki teatr na biłoruśkuj movi bavilisie abo vjoskovy baby zPavłuv pud kirovnictvom Vani Mordonia, abo učni vškoli. Treba było bôlš cym puv viêku kulturno-osviêtnoji biłoruśkoji roboty, kob doždatisie peršoho profesijonalnoho biłoruśkoho spektaklu. Vôn jakraz prydaryvsie na pudlaśkuj movi. Toj, chto čytaje storônku Svoja.org i/abo divitsie na sytuaciju biłoruśkoji menšosti na Biłostôčyni bez iluziji, rozumiêje, čom tak stałosie. Prosto biłoruśka literaturna mova vže perestała vykonuvati na Pudlašy kulturotvôrnu rolu. Lude šče pišut po-biłoruśki ne tôlko gazetny artykuły iperedačy vradivi, ale iviêršy, iprozu, odnak žyvaja kultura – to dvochstorônni zaniatok. Kromi žyvoho tvorcia kultury potrêbny je šče jeji žyvy spožyveć. Koli takoho spožyvcia nema, to tiažko skazati, što na samum diêli odbyvajetsie ztakim „kulturnym tvorom”. Ja osobisto liču, što koli, naprykład, napisanoji knižki nichto ne čytaje, to vona ne stajetsie ni faktom žyvoji literatury, ni faktom žyvoji kultury, aodrazu ide na mohiłki...


Asia ijeji kolegi zo Ščytôv, jak mniê zdajetsie, stajut odnoznačno po storoniê žyvoji kultury... Nu isłava Bohu!


Drubnicia druha. Raniêj čy puzniêj, ale treba, kob my skazali jasno odnu rêč vzvjazku z„gwarą podlaskich Białorusinów”: koli nazyvati movu biłorusuv uŠčytach, Čyžach abo Vôrli „hovôrkoju”, to treba tože byti hotovym do odkazu, ahovôrkoju jakoji movy hovorat biłorusy vsiêtych mistiach. Koli miêti na vvazi vybur tôlko pomiž biłoruśkoju iukrajinśkoju movami, to kažny movoznaveć vam skaže, što siêta hovôrka – ukrajinśka, ane biłoruśka. Na siête, odnak, ne jdut sami pudlaśki biłorusy, zajavlajučy oficijno, što mova vjich biłoruśka, ane ukrajinśka. Psychologično vony majut raciju. Bo biłorus povinion hovoryti na svojôj movi, ane na čužôj. Ale naukovo – vony ne majut raciji. Siêta zašmorhnuta psychologično-naukova superečnosť dla pudlaśkich biłorusuv rozvezujetsie velmi prosto, koli nazvati jichni hovôrki hovôrkami pudlaśkoji movy, to značyt, hovôrkami pudlaśkoho koine, dla jakoho vže istniêje nemałaja piśmova tradycija, kotoru zakładali irozvivali abo idaliêj rozvivajut Jan Petručuk, Mikołaj Vrublevśki, Viktor Stachvijuk, Dorofiêj Fijonik, Zoja Sačko, Jan iAleksander Maksimjuki... Koli my chočemo nazyvati sebe tvorciami kultury ikulturtregerami, kotory stvorajut žyvuju kulturu, ane jeji pustuju atrapu, to my povinny sebe šanovati ine staviti našoji movy odrazu na stračanuj pozyciji jakojiś temnoji, prymityvnoji istydlivoji hovôrki. Na hovôrci zdefiniciji ne stvorajetsie kultura, atôlko folklor. Folklor unas umer uže bôlš jak puv viêku tomu, išto-leń žyvoje isvoje my možemo stvoryti tôlko na koine, na movi spôlnuj dla naruvśkoji gminy, dla bilśkovoji, idla simjatyćkoji.


Drubnicia tretia. Tak fajno skłałosie, što perša postavlana štuka na pudlaśkuj movi – to perekład tekstu zukrajinśkoji movy. Rôk 2011 dla nas – časova ikulturno-lingvistyčna meža, koli naša mova môcno ichoroše, hołosom Asi Stelmašuk, skazała good-bye ukrajinśkuj movi ipujšła všyroki sviêt napravdu vpevnianym krokom.


Drubnicia četverta. My žyvemo na styku troch kulturuv – pôlśkoji, biłoruśkoji iukrajinśkoji – atomu ine divo, što stavimo spektakl na pudstavi tekstu ukrajinśkoji autorki Oksany Zabužko, ane, naprykład, jakohoś serba abo portugalcia. Ukrajinśka kultura nam ne voroh, apobratymeć unašum zmahani za zachovanie svojoho vłasnoho sviêtu na Pudlašy. Varto zhanuti vsiêtum konteksti, što peršy teatralny spektakl na našum Pudlašy (amatorśki, jasna sprava) miêv miêstie vKlenikach u1909 roci. Tohdy klenićki amatory pudšykovali spektakl na pudstavi štuki ukrajinśkoho piśmennika Ivana Karpenki-Karoho.


Drubnicia pjata. DVD „Ja j upoli verboju rosła” oformlany na troch movach: pôlśkuj, angielśkuj ipudlaśkuj. Tam naveť Menu maje pudlaśki napisy. Jak kažut, ne spodivavsie, što pobaču takoje divo na sviêti, ale dovełosie.


Drubnicia šosta. Asia Stelmašuk vyrosła vsimjiê, ujakôj baťki hovoryli ne na pudlaśkuj hovôrci, ana licvinśkuj.

    
Jak czytamy alfabet podlaski


Język podlaski zapisujemy zmodyfikowanym alfabetem łacińskim, różniącym się
nieco od alfabetu polskiego. Poniżej podajemy zasady czytania liter, które nie
występują walfabecie polskim, oraz tych, których wymowa wgwarach
podlaskich różni się od wymowy literackiej wjęzyku polskim.


Litery Č č, Š š, Ž ž czytamy odpowiednio jak polskie Cz
cz, Sz sz, Ż ż.


Litery Ď ď, Ť ť czytamy odpowiednio jak miękkie d,
t wjęzyku rosyjskim (дь, ть).


Literę V v czytamy jak polskie W w.


Literę H h czytamy dźwięcznie, to znaczy jak dźwięczny
odpowiednik głoski Ch ch.


Literę Ł ł czytamy bez zaokrąglenia warg, dotykając językiem
przednich zębów, jak Л л wjęzyku białoruskim lub
rosyjskim.


Dyftong Ô ô czytamy zaczynając od u iszybko
przechodząc do o.


Dyftong IÊ iê czytamy zaczynając od i
iszybko przechodząc do e.


Dyftong Ê ê czytamy zaczynając od y iszybko
przechodząc do e.


Pozostałe litery alfabetu podlaskiego czytamy jak odpowiednie litery
walfabecie polskim.

    
Wspierajmy Svoja.org


Niniejszą lekturę pobraliście Państwo zbiblioteki serwisu Svoja.org lub
zrobiła to osoba, od której otrzymaliście Państwo ten plik. Wszystkie zasoby
Svoja.org znajdują się wdomenie publicznej, korzystanie znich jest
wolne od opłat.


Serwis Svoja.org założyliśmy na przełomie lat 2007 i2008 zmyślą
oratowaniu języka podlaskiego ijego dziedzictwa. Misję tę staramy
się realizować wsposób maksymalnie spójny iuporządkowany,
tzn.nadając temu mówionemu dotąd językowi formę literacką, własny alfabet
ikodyfikację gramatyczną oraz utrwalając jego specyfikę ibogactwo
syntaktyczne. To ostatnie zadanie realizujemy poprzez publikację tekstów
oryginalnych oraz przekładów światowego dziedzictwa literackiego.


Nigdy nie zakładaliśmy, że będziemy zarabiać na tej działalności, inie
zamierzamy tego robić. Swoją pracę traktujemy jako spłatę długu wobec przodków,
którzy nie dysponując dobrodziejstwami technologii zachowali nasz język do
obecnych czasów ipokoleń potencjalnych użytkowników. Uważamy, że
konsekwentne wprowadzanie języka na salony świata cyfrowego ijego
„zadomowianie” wrealiach epoki komunikacyjnej daje pewne nadzieje na
dalsze [prze]trwanie.


Jeśli po lekturze e-booka, czytają Państwo również ten dodatek imają
podobne przemyślenia, to jakaś część naszej misji została wykonana.
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